
Itinera T 1-30: Basisvokabular (ca. 400 Vok.)

admonēre ermahnen
adulēscēns, ntis (m.) junger Mann
ager, agrī (m.) Acker, Feld
agere tun handeln
aliēnus, a, um fremd
altus, a, um hoch, tief
amāre lieben
  amor, ōris (m.) Liebe
  amīcus, ī (m.) Freund
angustus, a, um eng
animal, is (n.) Tier
animus, ī (m.) Geist, Seele, Mut
annus, ī (m.) Jahr
antīquus, a, um alt
aperīre öffnen
appellāre nennen
aptus, a, um passend
aqua, ae (f.) Wasser
āra, ae (f.) Altar
argentum, ī (n.) Silber
auctor, ōris (m.) Urheber, Verfasser
audīre hören
auxilium, iī (n.) Hilfe

beātus, a, um glücklich
bellum, ī (n.) Krieg
bestia, ae (f.) wildes Tier
bibere trinken
bonus, a, um gut
  bene (adv.) gut
  beneficium, iī (n.) Wohltat
  optimus, a, um bester

cadere fallen
  cāsus, ūs (m.) Fall, Zufall
caelum, ī (n.) Himmel
campus, ī (m.) Feld, Acker
canis, is (m./f.) Hund
capere fangen, greifen
  incipere anfangen
  recipere aufnehmen
caput, pitis (n.) Kopf, Haupt
carmen, minis (n.) Gedicht, Lied
cārus, a, um lieb, teuer
casa, ae (f.) Hütte
cēdere gehen, weichen
cēna, ae (f.) Speise, Mahlzeit
  cēnāre speisen
cēnsēre schätzen, meinen
certāre kämpfen, streiten
certus, a, um sicher, gewisse
cīvis, is (m.) Bürger

  cīvitās, tātis (f.) Bürgerschaft, Staat
clāmāre lärmen, schreien
  clāmor, ōris (m.) Lärm
claudere schließen
cōgnōscere erkennen
  nōvisse wissen
  nōtus, a, um bekannt
cōnsilium, iī (n.) Rat, Beschluss, Plan
contrā (adv.) dagegen
corpus, oris (n.) Körper
crēdere glauben
cupere begehren, wünschen
  cupidus, a, um begierig
cūra, ae (f.) Sorge
currere laufen, rennen
  concurrere zusammenlaufen

dare geben
  ēdere herausgeben
  perdere zugrunde richten, 

verlieren
  trādere übergeben, -liefern
debēre müssen
delēre zerstören
dēns, ntis (m.) Zahn
deus, ī (m.) Gott
  dea, ae (f.) Göttin
  dīvīnus, a, um göttlich
dīcere sagen
  dictum, ī (n.) Spruch
diēs, diēī (m./f.) Tag, Termin
discere lernen
  discipulus, ī (m.) Schüler
dīvidere teilen
dolēre leiden
  dolor, ōris (m.) Schmerz, Leid
domus, ūs (f.) Haus
  domī (adv.) zu Hause
  domum (adv.) nach Hause
  dominus, ī (m.) Herr (des Hauses)
dormīre schlafen
dūcere führen
  dux, cis (m.) Anführer
  ēdūcere herausführen
dulcis, e süß
dūrus, a, um hart

ecce siehe da
esse sein
esse (m. Dat.) gehören
esse (m. Gen.) Aufgabe von jmdn. sein
  abesse wegsein, fehlen
  adesse anwesend sein, 

helfen, beistehen



  deesse fehlen
  inesse (m. Dat.) enthalten sein
  interesse (m. Dat.) teilnehmen an
exercitus, ūs (m.) Heer
exīstimāre glauben, meinen
extrēmus, a, um äußerster

fābula, ae (f.) Geschichte, 
Theaterstück

facere tun, machen
  difficilis, e schwierig
  interficere töten
  perficere vollenden
  reficere wiederherstellen
fallere täuschen
fāma, ae (f.) Ruf, Gerücht
familia, ae (f.) Haushalt, Familie
familiāris, e vertraut, familien-
fēlīx glücklich
ferre tragen, bringen, 

berichten
  īnferre hineintragen
  referre berichten
ferrum, ī (n.) Eisen
fīlius, iī (m.) Sohn
fīnīre beenden
flōrēre blühen
flūmen, minis (n.) Fluss
fortūna, ae (f.) Glück, Schicksal
  forte (adv.) zufällig
  fortāsse (adv.) vielleicht
forum, ī (n.) Forum, Marktplatz
frangere (zer)brechen
frāter, tris (m.) Bruder
frūctus, ūs (m.) Frucht, Gewinn
frūmentum, ī (n.) Getreide
frūstrā (adv.) vergeblich
fugere (m. Akk.) fliehen
  effugere entkommen

gaudium, iī (n.) Freude, Spaß
gēns, ntis (f.) Geschlecht, Stamm
genus, eris (n.) Gattung, Art
gerere sich betragen, tun, 

ausführen
gladius, iī (m.) Schwert
Graecia, ae (f.) Griechenland
  Graecus, a, um griechisch, Grieche
grātia, ae (f.) Dank, Gunst,Ansehen
  grātiās agere Sich bdanken
gravis, e schwer

habēre haben, halten für
homō, hominis (m.) Mensch

  hūmānus, a, um menschlich
hōra, ae (f.) Stunde
hostis, is (m.) Feind

iacere werfen
id est das heißt
īgnis, is (m.) Feuer
imperātor, ōris (m.) Herrscher, Kaiser,

Befehlshaber
imperium, iī (n.) Befehlsgewalt,

Herrschaftsgebiet
incitāre antreiben
ingēns gewaltig
inquit (eingeschoben) sagt(e) er
īnstrūmentum, ī (n.) Werkzeug
interim (adv.) inzwischen
interrogāre fragen
intrāre eintreten
īre gehen
  adīre besuchen, hingehen
  aditus, ūs (m.) Zugang
  exīre herausgehen
  initium, iī (n.) Anfang
  trānsīre hinübergehen
  iter, itineris (n.) Weg, Reise, Marsch
  iter facere reisen
iubēre befehlen
iūcundus, a, um angenehm
iūdicāre urteilen, richten
  iūdex, dicis (m.) Richter
  iniūria, ae (f.) Unrecht
iungere verbinden
iuvenis, is (m.) jung, junger Mann

labōrāre arbeiten
laudāre loben
legere lesen, sammeln
  colligere sammeln
  dīligēns sorgfältig
  intellegere erkennen, verstehen
  neglegere vernachlässigen
līber, a, um frei
  līberī, ōrum (m.) (freigeborene) Kinder
liber, brī (m.) Buch
licet es ist erlaubt
locus, ī (m.) Ort
longus, a, um lang, weit
lūdere spielen
  lūdus, ī (m.) Spiel, Unterricht
lūx, cis (f.) Licht
luxuria, ae (f.) Luxus, Wohlleben

māgnus, a, um groß
  magis (adv.) mehr



  magister, trī (m.) Lehrer, Meister
  māiōrēs, rum (m. Pl.) die Vorfahren
  māximus, a, um größter
malus, a, um schlecht
  malum, ī (n.) das Übel
  male (adv.) schlecht
manēre bleiben, warten
manus, ūs (f.) Hand
mare, is (n.) Meer
māter, tris (f.) Mutter
medicus, ī (m.) Arzt
medius, a, um mittlerer
mēns, ntis (f.) Verstand
mercātor, ōris (m.) Händler, Kaufmann
mīles, litis (m.) Soldat
mīrus, a, um wundersam
miscēre mischen
miser, a, um elendig, arm
mittere schicken
  intermittere unterbrechen
  prōmittere versprechen
modo (adv.) 1. nur; 2. gerade eben
mōns, ntis (m.) Berg
mors, rtis (f.) Tod
  mortuus, a, um tot, verstorben
movēre bewegen
  commovēre erregen, aufregen
multitūdō, dinis (f.) Menge
mūnus, eris (n.) Amt, Aufgabe,

Geschenk
mūrus, ī (m.) Mauer
mūtāre tauschen, wechseln,

ändern

narrāre erzählen
nātus, a, um geboren
nāvis, is (f.) Schiff
  nāvigāre segeln
necesse est es est notwendig
negāre verneinen
nōbilis, e edel, adlig
nōmen, nōminis (n.) Namen
nox, noctis (f.) Nacht
nūntiāre verkünden, melden

oculus, ī (m.) Auge
officium, iī (n.) Pflicht, Aufgabe
oppidum, ī (n.) Stadt
ōrāre bitten, beten
  ōrātio, iōnis (f.) (Bitt-)Rede
  ōrātor, ōris (m.) Redner
ōrnāre schmücken
ōtium, iī (n.) Muße, Freizeit
  negōtium, iī (n.) Geschäft, Arbeit

parāre bereiten
parentes, um (m.) Eltern
parēre gehorchen
pars, partis (f.) Teil
parvus, a, um klein
  minimus, a, um kleinster
pater, tris (m.) Vater
pauper, Gen.: ris arm
pāx, cis (f.) Frieden
pecūnia, ae (f.) Geld
pellere stoßen, schlagen
perīculum, ī (n.) Gefahr
pēs, pedis (m.) Fuß
petere streben, verlangen
  repetere wiederholen
pius, a, um fromm
  pietās, tātis (f.) Frömmigkeit
  impius, a, um gottlos
plēbs, plēbis (f.) Volk, Unterschicht
plēnus, a, um voll
poēta, ae (m.) Dichter
pōnere setzen, stellen, legen
  compōnere ordnen, verfassen
populus, ī (m.) Volk, Bevölkerung
  pūblicus, a, um öffentlich
porta, ae (f.) Tor, Tür
  portāre tragen
  portus, ūs (m.) Hafen
posse können
postulāre fordern
praemium, iī (n.) Belohnung
pretium, iī (n.) Preis
prīmus, a, um erster
propinquus, a, um nahestehend
  proximus, a, um nächster
  appropinquāre sich nähern
puer, ī (m.) Junge
  puella, ae (f.) Mädchen
pūgna, ae (f.) Kampf
  pūgnāre kämpfen
pulcher, chra, chrum schön
putāre glauben, halten für

quaerere suchen, fragen

ratiō, iōnis (f.)
regere lenken, leiten
  rēgnum, ī (n.) Königreich, -herrschaft
  rēx, rēgis (m.) König
relinquere zurück-, verlassen
reperīre (wieder-)finden
rēs, reī (f.) Sache
  rēs adversae (f. pl.) Unglück
  rēs pūblica (f.) Staat



respondēre antworten
rīdēre lachen
Rōmānus, a, um römisch, Römer
rūrī (adv.) auf dem Land

saeculum, ī (n.) Jahrhundert, Zeitalter
saepe (adv.) oft
salve! salvete! sei(d) gegrüßt!
sānctus, a, um heilig, geweiht
sapiēns klug, weise
scīre wissen
  scientia, ae (f.) Wissen(schaft)
scrībere schreiben
sedēre sitzen
  sēdēs, is (f.) Sitz
  possidēre besitzen
semper (adv.) immer
senex, Gen.: senis (m.) alt, Greis
  senectūs, tūtis (f.) (hohes) Alter
  senātus, ūs (m.) Senat, Ältestenrat
  senātor, ōris (m.) Senator
sentīre fühlen, wahrnehmen
  sēnsus, ūs (m.) Gefühl, Emfindung
servāre bewahren, retten
servīre dienen
  servus, ī (m.) Sklave
sīgnum, ī (n.) Zeichen
silentium, iī(n.) Schweigen, Ruhe
similis, e ähnlich
sinere lassen, zulassen
situs, a, um gelegen
sōl, is (m.) Sonne
solvere lösen, bezahlen
somnus, ī (m.) Schlaf
soror, ōris (f.) Schwester
spatium, iī (n.) Raum, Strecke
spectāre betrachten
  aspicere erblicken
  aspectus, ūs (m.) Anblick
  exspectāre Ausschau halten, 

erwarten
  īnspicere besichtigen
spēs, speī(f.) Hoffnung
stāre stehen
  statim (adv.) sofort, stehenden Fußes
  statuere festsetzen
studium, iī (n.) Eifer
sūmere nehmen
summus, a, um höchster
  summa, ae (f.) Summe
superāre übertreffen

tacēre schweigen
tēctum, ī (n.) Dach, Haus

templum, ī (n.) Tempel
tempus, oris (n.) Zeit
tempestās, tātis (f.) Unwetter, Sturm
tenēre halten, festhalten
  retinēre zurückhalten
tergum, ī (n.) Rücken
terra, ae (f.) Land, Erde
terrēre erschecken
timēre sich fürchten
  timidus, a, um furchtsam

urbs, urbis (f.) Großstadt
ūsus, ūs (m.) Nutzen
  ūtilis, e nützlich
uterque, utraque, jeder von beiden
    utrumque
uxor, ōris (f.) Ehefrau

valdē (adv.) sehr
validus, a, um stark, gesund
varius, a, um verschieden
vehemēns heftig
velle wollen
  nōlle nicht wollen
venīre kommen
  advenīre ankommen
  invenīre erfinden, stoßen auf
verbum, ī (n.) Wort
vērus, a, um wahr
vertere wenden
  adversus, a, um widrig
  convertere umwenden, -wandeln
vestis, is (f.) Kleid, Kleidung
via, ae (f.) Weg
vidēre sehen
vīlla, ae (f.) Landhaus, Landgut
vīnum, ī (n.) Wein
vir, viri (m.) Mann
  virtūs, tūtis (f.) Mannhaftigkeit, 

Mut, Tugend
virgō, inis (f.) Mädchen, junge Frau
vīvere leben
  vīta, ae (f.) Leben
vocāre rufen
  vōx, cis (f.) Stimme


